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ABSTRACT 

Despite the arrival of Neural Machine Translation (NMT) systems traditional Phrase-based 

Statistical Machine Translation (PBSMT) systems are still relevant particularly for the 

resource poor languages. The demand on huge volume of data that is an essential 

requirement for NMT systems still leads researchers on Machine Translation involving 

such languages to use resort to PBSMT as the preferred translation paradigm. The focus of 

the present research is to improve the quality of PBSMT systems by using Natural 

Language based techniques. The schemes developed have been tested for Hindi to English 

MT. Translations involving resource-poor languages (e.g. Hindi) are often constrained by 

limited parallel corpora which is an essential knowledge source for any SMT system. To 

overcome this limitation, we have prescribed four different techniques at different stages 

of the PBSMT system. The four schemes are: 

1. Efficient Pruning of the Phrases. The scheme proposed is aimed at pruning the phrases 

that are not pertinent for the translation task at hand. This ensures good quality translation 

at a much smaller time. 

2. Dynamic Phrase Table Generation. The scheme proposed here uses a Phrase Table 

created dynamically, for a given the input sentence. This helps in generating only the useful 

phrases for the given translation task. 

3. Improved Similarity Measurement of Source Language Phrases with special attention to 

Hindi. The scheme proposed helps in finding similar phrases which can help in generating 

translation for the given input sentence. 

4. Developing Efficient Recombination Rules. As the translation for a given input is 

generated phrase by phrase, it is important that the generated translations follow the 

linguistic rules of target language. The proposed scheme aims at achieving this goal. 
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The combined effect of the proposed scheme is measured and improvement in translation 

quality and/or the time requirement while maintaining the quality is achieved. The 

proposed scheme should be suitable for translation involving Indian languages other than 

Hindi as well. 

 

  



सार 

तंिũका मशीन अनुवाद (एनएमटी) िसːम के आगमन के बावजूद परंपरागत वाƐांश आधाįरत 

सांİƥकीय मशीन अनुवाद (पीबीएसएमटी) िसːम अभी भी संसाधन गरीब भाषाओ ंके िलए Ůासंिगक 

हœ। एनएमटी िसːम के िलए डेटा (तȚ) की भारी माũा मŐ मांग की आवʴक अभी भी मशीन अनुवाद 

पर शोधकताŊओ ंको दूसरे तरीको पर ले जाती है, िजसमŐ पीबीएसएमटी का उपयोग पसंदीदा अनुवाद 

Ůितमान के ŝप मŐ करने के िलए िकया जाता है। वतŊमान शोध का ȯान Ůाकृितक भाषा आधाįरत 

तकनीको ंका उपयोग करके पीबीएसएमटी िसːम की गुणवȅा मŐ सुधार करना है। िवकिसत योजनाओ ं

का िहंदी से अंŤेजी एमटी के िलए परीƗण िकया गया है। संसाधन-गरीब भाषाओ ं(जैसे िहंदी) को शािमल 

करने वाले अनुवाद अƛर समान समांतर िनगम Ȫारा बािधत होते हœ जो िक िकसी भी एसएमटी Ůणाली 

के िलए एक आवʴक ǒान ŷोत है। इस सीमा को दूर करने के िलए, हमने पीबीएसएमटी Ůणाली के 

िविभɄ चरणो ंमŐ चार अलग-अलग तकनीको ंको िनधाŊįरत िकया है। चार योजनाएं हœ: 

1. वाƐांशो ंका कुशल कटौती। Ůˑािवत योजना का उȞेʴ उन वाƐांशो ंको छेड़छाड़ करना है जो 

अनुवाद कायŊ के िलए Ůासंिगक नही ंहœ। यह बŠत कम समय पर अǅी गुणवȅा वाले अनुवाद सुिनिʮत 

करता है। 

2. गितशील वाƐांश तािलका जनरेशन। यहां Ůˑािवत योजना इनपुट वाƐ के िलए, गितशील ŝप से 

बनाई गई वाƐांश तािलका का उपयोग करती है। यह िदए गए अनुवाद कायŊ के िलए केवल उपयोगी 

वाƐांश उȋɄ करने मŐ मदद करता है। 

3. िहंदी पर िवशेष ȯान देने के साथ ŷोत भाषा वाƐांशो ंके बेहतर समानता मापन। Ůˑािवत योजना 

समान वाƐांश खोजने मŐ मदद करती है जो िदए गए इनपुट वाƐ के िलए अनुवाद उȋɄ करने मŐ मदद 

कर सकती हœ। 

4. कुशल पुनसōरचना िनयम िवकिसत करना। चंूिक िदए गए इनपुट के िलए अनुवाद वाƐांश Ȫारा 

वाƐांश उȋɄ होता है, इसिलए यह महȕपूणŊ है िक जेनरेट िकए गए अनुवाद लƙ भाषा के भाषाई 

िनयमो ंका पालन करŐ। Ůˑािवत योजना का लƙ इस लƙ को Ůाɑ करना है। 



Ůˑािवत योजना के संयुƅ Ůभाव को गुणवȅा बनाए रखने के दौरान अनुवाद गुणवȅा मŐ सुधार और / 

या समय की आवʴकता मŐ सुधार िकया जाता है। Ůˑािवत योजना िहंदी के अलावा अɊ भाषाओ ंमŐ 

अनुवाद के िलए उपयुƅ होना चािहए। 
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